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KONINK..."RIrJK ESLG II.: 

ADVI:8S VAN DE RAAD VAl\' STI\.TE 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, eerste kamer, de 11e 
October 1954 door de Minister van 
Economische Zaken verzocht hem, 
binnen een termi jn van tEn. hoogste 
drie dagen, van advies te dienon 
over een ontwerp van koninklijk 
besluit "waarbij de invoer van al­ 
lerlei uit sommige landen oorspron­ 
kelijke producten aan de betaling 
van een bijzonder recht wordt on­ 
derworpen" 1 zoals het door de 
nister op 13 October 1954 gewij­ 
zigd werd, heeft de 13e October 
1954 het volgend advies gegevBn : 

AVIS DU C01\S:':I1, D'ETAT 
---~---------------~---~ 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 
législation, prooière chambre, 
saisi par le ~inistre des Affai­ 
res économiques, le 11 octobre 
1954, d'une demande d'avis, dans 
un délai ne dépassant pas trois 

jouJ;'s, sur un projot d'arrêté rqyal 
"subordonnant au paiement d'un 
droit spécial l'importation de di­ 
vers produits originaires de cer­ 
tains pays", ainsi qu'il a été 
amendé par le Ministre le 13 oc­ 
tobre 1954,a donné le 13 octobre 
1954 l'avis suivant: 
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Zoals artikel Î van he t ontwerp ge s te Ld is, 

wordt de indruk verwekt dat de geheven rechten gowone 
invoerrechten zijn en niet de in Qrtikel 1 van de we t van 30 
Juni 1931 be doelde spe ciale re ch ten die geïnd worden 
naar aanleiding van de ui tr8iking van invoervergunningen. 

Dit artikel zou derhalve beter aanvangen zoals 
volgt 

"Artikel 1.- 

Naar aanlei ding van de uitreiking der invoerver­ 
gunningen voor de in bijlage van dit besluit .:. (vervolg 
zoals in he tontwerp) ••• Il • 

Het eerste lid van artikel 2 is overbodig en 
zou beter weggelaten worden. Dienvolgens zou in het 
tweode lid het woord "voormelde" dionen vervangen te 
worden door de woorden "de in artikel 1 bedoelde ... !I. 

In hot laatste lid van artikel 6 is er eon ge­ 
mis aan overeenstoülming tussen de Nederla,ndse en do Fran­ 
se tekst wat betreft hot gebruik van de voegwoorden flet" 
in het Frans en lIof" in hot Nederlands. Bovendien leze 
Den in de Ne derlandse tokst ~ "Taag '. '.. de borg worden 
bevri j dil. 

In artikel 7 diemen duidelijkheidshalve de 
woorden !Ivan dit besluit" te worden ingevoegd tussen de 
woorden flartikel 4" en "d.s verschuldigd" • 

In artikel 8 vervange men "Elke inbreuk op on- 
derhavig besluit on op •• ,ff door 
van dit bosluit en van do .. ,", 

woordon "Overtreding 

" .. / ~ ... 
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Verdor loze Gen in de ar t i ko len 6 on 9 11 di t 
boslui til in plaats van "onderhavig beslui tH. 

Artikel 10 waro beter gesteld als volgt 

"Artikel 10.- 

Dit besluit treedt in werking de dag waarop het 
in het Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt .. Il. 

Tenslotte Doet onderaan de bijlage het volgertd 
f'o r'mu Li e r' worden aangebracht 

"Ons bokond om to wordon gevoegd bij Ons besluit 
van Il . .. " 
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Tel qu'il est rédigé, l'article 1er du projet 
donne l'imljression que les droits perçus en l'espèce sont 
les droits d'entrée ordinaires et non les droits spéciaux 
prévus à l!article 1er de la loi du 30 juin 1931 à perce­ 
voir à l'occasion de la délivrance des licences d'inpor­ 
tation. 

Le Conseil d'Etat p ro po e e en conséquence de 
rédiger le début de cet article ainsi qU'il suit: 

Il!r..ti cl e .j_sr.- 
La délivrance des licences d!importation pour 

les marchandises men t i cnné e s dans l'annexe au présent 
arrêté, orginaires des pays déSignés en regard de chaque 
posi tian du tarif do uana e r-, donne lieu à perception du 
droit spéoial • ~. (la sui te comme au pro jet) ••• '". 

L'alinéa ier de l'article 2 est superflu et 
devrait être omä s , Slil est donné suite à cette suggestion, 
il y a lieu de remplacer à l'alinéa 2 les mots "susdites 
marchandises" par les mots "marchandises visées à l'ar­ 
ticle 'l e r ••• ll. 

Au dernier alinéa de l'article 69 il y a dis­ 
cordance entre les versions franç se et néerlandaisej 

la première employant la conjonction "et",la seconde la 
conjonction "ofII. Dans la version néerlandaise9 il con- 
vi endrai t en outre d ' employer les termes : "mag ••• de borg 

worden 'fieY.t..i.j!1". 

, ... / .... 
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L'article 7 gagnerait en clarté si les mots 
"du présent arrêtél! étant ajoutés à la sui te des mots 
"a.r t f cle 4 If 

Dans la version néerlandaise de l'article 8, 
le Conseil d'Etat propose de remplacer les mots "Elke 
inbreuk op onderhavig besluit en op ••• " par les mots 
"Overtreding van dit be sl ui t en van de •.• Il • 

Dans version néerlan ise des articles 6 et 
91 il conviant de substituer les mo t s lidi t be s Lu.i t " aux 
nots "onderhavig beslui t ", 

En outre, l'article 10 du texte néerlandais de- 
vrai t être réd.i COL1:L1e suit : 

J}\rtikel Î 0.- 
Dit besluit treedt in werking de dag wûarop het 

in het Belgisch Stë,atsblad is bekondgoInùakt.lJ• 

Il convient,Qnfin,d'apporter au bas de l'annexe 
la f'o rmu.l e habituelle : 

t'vu pour être anne xé à N.otre arrêté du IJ • •• • 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

de I-Ieren J.SUETENS, eerste-voorzitter van 
de Raad van State, 
premier président du 
Conseil d'Etat, 

voorzitter, 

Messieurs président, 

D.DECLEIRE,raadsheren van State, 
K .NiEES t conseillers d ' Etat, 

J.CYPRES, adjunct-griffier? 
greffier adjoints 

griffier. 
greffier. 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de R.MEES. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrGle de M.MEES. 

DE GRIFFIER LE GREF'FIER, DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

(get.) J. CYPRES. (get.) J.SUETENS. 

uitgifte afgeleverd aan de H.Minister van 
expédition délivrée à M. le Ministre des 

Economische Zaken. 
Affaires économiques. 

De 1954. Le 1954. 

De Griffier van de Raad van State, Le Greffier du Conseil d'Etat, 

R.DECKMYN. 


